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Reservats tots els drets 


Per a Barbara Brooks 
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I’lda sonava la trompa magica 
per adormir la germaneta... 
pero no vigilava gaire. 
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Vet aqui, doncs, que es presenten els follets. 
Entren per la finestra 

i s’enduen la menuda, 

i en deixen una de gel al seu lloc. 
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La pobra Ida, sense adonar-se’n, abraca la nena falsa 


i mormola: —Com t’estimo! 
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-~M’han robat la germaneta! -s’exclama-, 
per fer-ne la nuvia d’un follet fastigos! 


A corre-cuita, doncs, I’lda 


agafa l’impermeable groc de la mare, 
es fica la trompa en una butxaca, 


i llavors comet un error molt greu. 


Surt de recules per la finestra 


alla fora. 


La beneitona de I’Ida, sense mirar, 
rodant entre les coves dels lladres, 
sent a la fi, de mar endins, 
la canco del Pare Mariner: 
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Vet aqui, doncs, que I’lda es gira i cau alla mateix, 


i ja es troba al bell mig d’un casament. 


Oh, com xisclaven i pernejaven, aquells follets 
que eren iguals que la germaneta! 


~Quin xivarri! —diu l’lda amb malicia, 


i els encanta tots amb una tonada magica. 


Els follets, a contracor, ballen primer a poc a poc, 


i després cada cop més de pressa fins que perden lalé. 


—~Ida del dimoni —fan els follets—, 


estem farts de ballar i hem d’anar al Ilit. 


Pero l’Ilda continua sonant una dansa endimoniada 


que fa embosgir els follets sota la lluna de l’ocea. 


Els follets peuegen amb tanta furia que de seguida 


es confonen en un corrent de bromera que se’ls endti dansant. 


Tret d’un que s’esta arraulit en una clova d’ou, 
cantussejant i picant de mans com fan els nens. 
I vet aqui que és la germaneta de Ilda. 


Ara Ilda abraca ben fort la menuda i es posa a seguir 


el rierol que serpeja com un cami arran del prat 


i aixi s’enfila pel turo fins a la glorieta de la mare 


que li dona una carta del pare que diu: 


«Com que un dia tornare a casa, 


Ida meva eixerida, 
has de vigilar la menuda i la Mare 


per al Pare, que t’estima sempre.» 


I aixo es justament el que va fer I’Ida. 
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